
Намордник и другие капиталовложения.

За завтраком мы дружно вручили Гермионе свои подарки. У всего Большого зала глаза
вылезли на лоб, когда Драко Малфой, Серебряный принц Слизерина, аристократ в Тзинч знает
каком поколении, преподнес магглорожденной ведьмочке платиновую цепочку
умопомрачающей стоимости, да еще и ощутимо попахивающую магией. Это они еще не знают,
что изначально Драко надумал подарить кольцо с бриллиантом, но сдулся под моим взглядом.
Да уж... гордость высокородного заметно издалека.

Дафна, как истинная Видящая, поступила гораздо разумнее: ее подарок, пособие по
трансфигурации, автором которого была Ровена Рейвенкло (естественно, недавнее издание, а
не раритетный подлинник) обошелся ей гораздо дешевле, но радости новорожденной доставил
как бы не больше. Хм... глядя на подпрыгивающую от радости девочку я дал зарок самому себе:
когда-нибудь я навещу обширнейшую библиотеку моего сюзерена, могущественного владыки
Данталиан, и подарю Миа книгу оттуда... Разумеется, не раньше, чем научу ее читать
подобные книги не подвергая опасности собственные душу, рассудок и жизнь.

Мой подарок мог показаться чем-то вроде подарка Гринграсс. Не очень большая, удобная
сумка через плечо. Вполне подходящий подарок от небогатого ученика. Вот только Малфой,
без звука выложивший почти 150 галеонов за цепочку, посмотрел на переходящую из рук в
руки сумочку с нескрываемой завистью. Как выяснилось в процессе покупки подарка, я был
очень не прав, считая, что любой волшебник может прийти к неприметной лавочке в Косой
аллее и купить себе безразмерную сумку за изрядную, но все же подъемную для большинства
магов сумму в 250 галеонов. А вот и нет. Двери этой лавочки мог обнаружить только тот, кому
гоблины Гринготтса дали адрес. Таким образом, сумка, которой я щеголял в хогвартс-
экспрессе, являлась еще и своеобразным аналогом VIP-карты: свидетельством того, что ее
хозяин обладает состоянием, заставляющим гоблинов Гринготтса относиться к нему с
изрядным пиететом. Конечно, состояние семьи Малфой было не меньше моего, возможно,
даже больше. Но эти огромные деньги, в подавляющем большинстве, были вложены в
недвижимость, коей только и прилично владеть потомкам столь древнего рода, и не
участвовали в операциях банка. Родители же Гарри, ожидавшие нападения Воландеморта,
предполагали, что им придется очень быстро бежать, и перевели практически все семейное
состояние в наиболее ликвидные активы, каковые сейчас и приносили доход и мне, и банку, и
обеспечивали меня высоким статусом в глазах гоблинов.

К слову, все это мне удалось узнать от Драко, когда мы обсуждали подарки. Как оказалось, его
отец давно хотел приобрести такие сумки для своей семьи, но все никак не мог заставить себя
продать пару поместий, чтобы обеспечить достаточный вклад в банке Гринготтс. Так что,
пожалуй, мне надо будет на каникулах посетить банк и поинтересоваться, что сейчас
происходит с доверенными гоблинам деньгами.

Учебный день прошел без особых происшествий. А вот по окончании занятий к нам с
Гермионой подошли двое идентичных парней весьма характерной наружности.

— Гарри, Гермиона, мы

— Приносим свои извинения за

— Непростительное поведение нашего

— Братца. Ронникинс

— Заигрался и его



— Действия вышли далеко

— За рамки допустимой

— Шутки.

Близнецы говорили в своей излюбленной манере, перекидываясь репликами. Но было видно,
что они расстроены и злы. Фред и Джордж любили пошутить, и знали толк в шутках, но их
действия всегда были веселыми и никогда (по крайней мере — до сих пор) не угрожали жизни
и здоровью объекта шутки. То, что их брат настолько уклонился от пути, который они считали
правильным — внесло смятение в их двуединый мир.

— Вы уверены, что это Рон?

— К сожалению

— Да. Ему хватило

— Ума похвастаться — Я посмотрел на близнецов в некотором ошеломлении. Конечно, я и
раньше не считал младшего из присутствующих в Хогвартсе Уизли светилом разума, но чтобы
настолько...

— Тогда, пожалуйста, постарайтесь удерживать своего брата подальше от неприятностей. То
есть — от меня. Хорошо?

— Мы

— Согласны. — Отлично. Вот и получился неплохой намордничек для Ронни. Он, конечно,
будет и дальше рычать, но уже вряд ли сможет укусить. Пожалуй, стоить сделать его еще
немного надежнее.

— Фред, Джордж.

— Да? — В один голос, как и ожидалось.

— У меня есть к вам еще предложение.

— Что ты

— Хочешь нам

— Предложить?

— Ваши постоянные исследования и изобретения наверняка требуют изрядных вложений.

— К сожалению это

— Так, и у нас не

— Всегда получается раздобыть нужные

— Ингредиенты в достаточном

— Количестве.



— И к чему вы в итоге хотите прийти? Что вы видите в качестве цели своих, безусловно
талантливых, экспериментов?

— Мы хотим открыть

— Магазин в котором

— Будем продавать наши

— Изобретения.

— Я готов финансировать ваши эксперименты. С двумя условиями.

— Какими? — Снова сдвоенный голос.

— Во-первых, вы держите меня в курсе результатов: возможно, мне кое-что из них потребуется.
Во-вторых, когда вы откроете свой магазин — я буду совладельцем.

— Мы подумаем.

— Подумаем, и решим

— Что мы согласны.
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